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INTENDED FOR USE BY CHILDREN FROM AGES 3-8 YEARS. 

OBSERVE ALL STATEMENTS AND WARNINGS TO REDUCE 
THE LIKELIHOOD OF SERIOUS OR FATAL INJURY. 

SAVE THIS SHEET FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY INFORMATION:

1.	 Create an obstacle-free site to reduce injury. Maintain a minimum
distance of 6.5 feet (2 m) from structures or obstructions 
(examples: a fence, buildings, garages,houses, low hanging 
branches, tree stumps/roots, large rocks, bricks, concrete, laundry 
lines, or electrical wires.

2.	 Choose a level location for the equipment to reduce the likelihood
of the play set tip-ping over and loose fill surfacing materials from 
washing away during heavy rains.

3.	 	Fall Height: 54.5 inches (1384,3 mm). Do not install product  or 
surfacing material over concrete, asphalt,  packed earth, grass, 
carpet or any other hard surface. A fall onto a hard surface can 
result in serious injury. Playground Surfacing Materials guidelines
for acceptable fall protection are included In this instruction 
sheet (see table X3.1). To maintain the appropriate level of loose 
fill material, use containment, such as digging  out around the 
perimeter and/or lining it  with landscaping edging. Installations 
of rubber tiles or poured-in-place surfaces (other than loose-fill 
materials) generally require a professional and are not “do- it- 
yourself”projects.

4.	 Locate bare metal platforms and slides (metal, plastic or otherwise)
out of direct sun light to reduce the likelihood of serious burns. A 
slide that  faces north will receive the least direct sunlight.

5.	 Provide enough room so that children can use equipment safely 
(example: for structures with multiple activities, a slide should not
exit in front of a swing).

6.	 Separate active and quiet activities from each other (examples: 
locate sandboxes away from swings or use a guardrail barrier to
separate the sandbox from the movement of the swings).

7.	 Check to be sure all connections are tight. DO NOT allow children
to play on the product until it is fully assembled.

8.	 To minimize risks posed by drill shavings, screws are designed 
to pierce the plastic and form their own threads. Use caution 
not to over-tighten screws or they will not hold parts together
appropriately.

WARNING:
BURN HAZARD
•	 Always check the temperature of the product

before letting your children play with it.
•	 Remember that the product may cause burns if left

in direct sunlight.
•	 Always be aware of the sun and weather condtions,

and do not assume that the equipment is safe 
because the air temperature is not very high.

WARNING: 
CHOKING HAZARD
Small parts. Sharp points. Adult assembly required.	

WARNING: 
SERIOUS HEAD INJURY OR DEATH CAN OCCUR.

Falls to a hard surface can result in serious injury or death. 
Do not install playground equipment over hard surfaces 
such as concrete asphalt, packed earth, grass, carpet or 
any other hard surface.  Adult supervision required.

•	 DO NOT attach jump ropes, clothes lines,
pet leashes or other loose hanging items not 
specifically designed for use with this equipment.

•	 DO NOT allow children to wear scarves, mittens with
cords through the sleeves, or clothing such as capes, 
ponchos, or items with drawstrings at the neck.

•	 DO NOT allow children to wear helmets while
playing on equipment.

•	 DO NOT allow children to wear items around their
necks such as necklaces, canteens, purses and 
binoculars.

WARNING:
STRANGULATION HAZARD
Serious injury or death can occur. 

OPERATION INSTRUCTIONS:

1.	 Provide adult supervision at all times.
2.	 Limit: 4 children. Maximum user weight: 75 lbs (34 kg).
3.	 Dress children appropriately, including wearing well-fitting

shoes that fully protect feet.
4.	 Instruct children:

	- to slide feet first; one child down slide at a time,
	- to remove articles, before playing on equipment, that create 
hazards when they get tangled and caught. Examples include: 
ponchos, scarves, and other loose-fitting clothing, bike or other
sports helmets.

	-  not to attach items to the playground equipment that are not
specifically designed for use with the equipment, examples: 
jump roap, clothes lines, pet leashes, cables or chains, etc. 

5.	 Never allow children to:
	- use the equipment in a manner other than intended,
	-  climb on equipment when it is snow-covered or wet.
	-  use this product when temperatures fall below 32ºF (0ºC).
Plastic materials may become brittle and crack. 

6.	 Do not use when the temperature drops below 32ºF (0ºC).
7.	 Rake surfacing periodically to prevent compaction and maintain

appropriate depths.
8.	 Owners shall be responsible for maintaining the legibility of the 

warning labels and for children removing the warning label from
the product.

DISPOSAL INSTRUCTIONS:

Disassemble so that no unreasonable hazards exist. Please recycle 
when possible.  Disposal must be in compliance with all government 
regulations.

INSPECT THIS PRODUCT BEFORE EACH USE. TIGHTLY 
SECURE CONNECTIONS AND REPLACE DAMAGED  OR 
WORN COMPONENTS. CONTACT THE STEP2 COMPANY 
FOR REPLACEMENT PARTS.

•	 X3.1  The U.S. Consumer Product Safety Commission 
estimates that about 100,000 playground equipment 
related injuries resulting from falls to the ground surface 
are treated annually in U.S. hospital emergency rooms. 
Injuries involving this hazard pattern tend to be among 
the most serious of all playground injuries, and  have 
the potential to be fatal, particularly when the injury is 
to the head. The surface under and  around playground 
equipment can be a major factor in determining the 
injury-causing potential of a fall. It is self evident that a 
fall onto a shock absorbing surface is less likely to cause a
serious injury than a fall onto a hard surface. 

Playground equipment should never be placed on 
hard surfaces such as concrete or asphalt and while 
grass may appear to be acceptable it may quickly turn 
to hard packed earth in areas of high traffic. Shredded 
bark mulch, wood chips, fine sand or fine gravel are 

Table X3.1

This information has been extracted from the CPSC publications “Playground Surfacing – Technical Information Guide”. Copies of this publication can be obtained by 
sending a postcard to the: Office of Public Affairs, U.S. Consumer Product Safety Commission, Washington, D.C., 20207 or call the toll-free hotline: 1-800-638-2772.

Consumer Information Sheet For Playground Surfacing Materials

Minimum compressed loose-fill surfacing depths

9
9
9
9
9

Shredded/ recycled rubber
Sand
Pea Gravel
Wood mulch (non-CCA)
Wood chips

10
4
5
7

10

Inches of Loose-fill Material Protects to Fall Height (feet)

considered to be acceptable shock absorbing surfaces 
when installed and maintained at a sufficient depth 
under and around playground equipment.   

•	 X3.2 Table X3.1 lists the maximum height from which a 
child would not be expected to sustain a life-threatening 
head injury in a fall onto five different loose-fill surfacing 
materials if they are installed and maintained at a depth of
9 in. However, it should be recognized that all injuries due 
to falls can not be prevented no matter what surfacing 
material is used.

•	 X3.3 It is recommended that a shock absorbing material 
should extend a minimum of 6.5 ft. in all directions from 
the perimeter of stationary equipment such as climbers 
and slides. However, because children may deliberately 
jump from a moving swing, the shock absorbing material
should extend in the front and rear of swing a minimum 

distance of 2 times the height of the pivot point measured 
from  a point directly beneath the pivot on the supporting 
structure.

•	 X3.4 This information is intended to assist in comparing 
the relative shock-absorbing properties of various 
materials. No particular material is recommended over 
another. However, each material is only effective when 
properly maintained. Materials should be checked 
periodically and replenished to maintain correct depth 
as determined necessary for your equipment. The choice
of a material depends on the type and height of the 
playground equipment, the availablity of the material in 
your area, and its cost. 

PLEASE SAVE THIS SHEET  
FOR FUTURE REFERENCE.
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Instructions for Proper Maintenance

Your Step2 structure is designed and constructed of quality materials. As with all 
outdoor products it will weather and wear. To maximize the enjoyment, safety and 
life of your structure it is important that you properly maintain it.

About Our Wood

Step2 uses 100% Cedar (C. Lanceolata) wood. 
Although we take great care in selecting 
the best quality lumber available, wood is 
still a product of nature and susceptible 
to weathering which can change the 
appearance of your set.

What causes weathering? Does it 
affect the strength of my product?

One of the main reasons for weathering is the 
effects of water (moisture); the moisture content 
of the wood at the surface is different than the 
interior of the wood. As the climate changes, 
moisture moves in or out of the wood, causing 
tension which can result in checking and or 
warping. You can expect the following due to 
weathering. These changes will not affect the 
strength of the product:

1. Checking is surface cracks in the wood along 
the grain. A post (4” x 4”) will experience more 
checking than a board (1” x 4”) because the surface 
and interior moisture content will vary more widely 
than in thinner wood.

2. Warping results from any distortion (twisting, 
cupping) from the original plane of the board and 
often happens from rapid wetting and drying of 
the wood.

3. Fading happens as a natural change in the 
wood color as it is exposed to sun-light and will 
turn grey over time.

How can I reduce the amount of 
weathering to wood product?

1. Your wood product is coated with a water-
based stain. Sunlight will break down the coating, 
so we recommend applying a water repellent or 
stain on a yearly basis (see your local stain and 
paint supplier for a recommended product). You 
must apply some type of protection (sealant) to 
the wood of your product. Please note this is a 
requirement of your warranty. Most weathering 
is just the normal result of nature and will not 
affect safety. However if you are concerned that a 
part has experienced a severe weathering problem 
please call our customer service department for 
further assistance. 

2. Inspect wood parts monthly.  The grain of 
the wood sometimes will lift in the dry season 
causing splinters to appear.  Light sanding may be 
necessary to maintain a safe environment.  Treating 
your Product with protection (sealant) after 
sanding will help prevent severe checking/splitting 
and other weather damage.

IT IS IMPORTANT TO CHECK AND TIGHTEN ALL HARDWARE AT THE 
BEGINNING AND DURING THE PLAY SEASON AS THEY MAY LOOSEN DUE TO 
WOOD EXPANSION AND CONTRACTION. 

At the beginning of each play season
•	 Tighten all hardware.
•	 Check all protective coverings on bolts, pipes, edges, and corners. Replace if they are loose, cracked, or missing.
•	 Check all wood members for deterioration and splinters. Sand down splinters and replace 

deteriorating wood members.
•	 Reinstall any plastic parts, such as swing seats or any other items that were removed for the cold season.
•	 Rake and check depth of loose fill protective surfacing materials to prevent compaction and to 

maintain appropriate depth. Replace as necessary.

Twice a month during play season
•	 Tighten all hardware.
•	 Check all protective coverings on bolts, pipes, edges, & corners. Replace if they are loose, cracked, or missing.
•	 Rake and check depth of loose fill protective surfacing materials to prevent compaction and to 

maintain appropriate depth. Replace as necessary.

At the end of each play season or when the temperature drops below 32° F
•	 Remove plastic swing seats and other items as specified by the manufacturer and take indoors or do not use.
•	 Rake and check depth of loose fill protective surfacing materials to prevent compaction and to maintain 

appropriate depth. Replace as necessary.

Additional Maintenance
•	 Check hardware every two weeks due to wood expansion and contraction. It is particularly 

important that this procedure be followed at the beginning of each season.
•	 Inspect wood parts monthly. The grain of the wood sometimes will lift in the dry season causing 

splinters to appear. Light sand may be necessary to maintain a safe playing environment. Treat your 
playset with stain regularly, to help prevent severe checking/splitting and other weather damage.

•	 A waterbased transparent stain has been applied to your playset. This is done for color only. Once 
or twice a year, depending on your climate conditions, you must apply some type of protection 
(sealant) to the wood of your unit. Prior to the application of sealant, lightly sand any “rough” spots 
on your playset. Please note this is a requirement of your warranty.

•	 Assembling and maintaining the playset on a level location is very important. As your children play, 
your playset will slowly dig its way into the soil, and it is very important that it settles evenly. Make 
sure the playset is level once each year or at the beginning of each play season.

Disposal Instructions
When the Playcenter use is no longer desired, it should be disassembled and disposed of in such a 
way that no unreasonable hazards will exist at the time the unit is discarded.

Third Party Assembly
Customer may, in their sole discretion, elect to use a third party person or service to assemble this 
product.  Step2 assumes no responsibility or liability for any charge incurred by the Customer for any 
assembly services’.  Please see our warranty for more information about damaged and missing part 
replacement coverage.  Step2 will not reimburse Customer for the price of parts purchased.

Limited Warranty
Product warranty can be found online at:
www.Step2.com www.Step2.custhelp.com/app/answers/detail/a_id/176

OWNERS SHALL BE RESPONSIBLE FOR MAINTAINING THE LEGIBILITY OF THE WARNING LABELS
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Protrusion Hazard Sorting Wood
(Example)If threads are exposed, check for correct 

hardware. If overtightened, add washers to 
eliminate the protrusion.

Bolt and Barrel Nut Assembly
Insert barrel nut through the lock washer and press 
the pair through the provided hole.  Insert your bolt 
through the second lock washer and insert the pair 
into the provided hole opposite from the barrel nut.  
Turn clockwise to thread into the barrel nut.  Do not 
completely tighten until instructed.   

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Bolt and T-Nut Assembly
Tap T-nut into the provided hole.  Insert your 
bolt through the lock washer and insert into the 
provided hole opposite from the T-Nut.  Turn 
clockwise to thread into T-nut.  Do not completely 
tighten until instructed. 

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Lag Assembly
Normally there will be a pre-drilled pilot hole on 
assemblies that require a Lag Screw. If there is no 
pilot hole, line up the two boards as they are to be 
attached and use the factory drilled hole as a guide 
to drill another pilot hole into the adjoining board. 
This will keep the wood from splitting. Only a lock 
washer is required for steps with Lag Screws. 

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Assembly TIps

INCORRECTCORRECT

Sorting Hardware

Hardware Identification

When removing the wood from the boxes we recommend arranging them by part number before you begin 
assembly. This will allow for faster assembly and easily identify any parts that may be missing or damaged. 

To help with assembly we recommend sorting your hardware bags with the seven digit alpha-numeric number printed on the bags or by hardware type 
(i.e. bolts, nuts, etc.). Organizing your hardware will make assembly easier.

BARREL NUT
H100545

SCREW
H100695 

T-NUT
H100699

WASHER FLAT 
H100706

BOLT HEX
H100716

BOLT
H100718

SCREW PWH
H100742

G2

G1

F2
F1

E1
E2

Hardware bags are printed with a seven digit 
alpha-numeric part number.  During assembly you 
only need to reference the last three digits of the 
part number as noted in each step.  This will make 
finding the correct hardware easier.

Proper Hardware Assembly

BOLT WH
5/16 x 1-3/4 -182434 (H100011)011 011(x2)

030(x2)
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MISE EN GARDE: 
DANGER DE BRÛLURE
•	 Vérifiez toujours la température du produit avant 

de laisser vos enfants jouer avec.
•	 N’oubliez pas que le produit peuvent causer des 

brûlures Si elle est laissée en plein soleil.
•	 Faites toujours attention au soleil et aux 

conditions météorologiques, et ne supposez 
jamais que le matériel est sûr parce que la 
température de l’air n’est pas très élevée.

MISE EN GARDE:          
DANGER D’ÉTOUFFEMENT
Petite pièces. Assemblage par un adulte requis. 

MISE EN GARDE: 
RISQUE D’ETRANGLEMENT
des blessures graves, voire mortelles, peuvent se produire. 

•	 NE PAS attacher des cordes à sauter, des cordes à 
linge, des laisses pour animaux de compagnie ou 
d’autres objets mobiles suspendus qui ne sont pas 
spécifiquement conçus une utilisation avec cet 
équipement.

•	 NE PAS permettre aux enfants de porter des foulards, 
des gants avec des cordons dans les manches, ou des 
vête ments comme des capes, ponchos ou avec des 
cordons autour du cou.

•	 NE PAS permettre aux enfants de porter un casque 
quand ils jouent sur l’équipement.

•	 NE PAS permettre aux enfants de porter des objets 
autour du cou comme des colliers, des gourdes, des 
sacs à main et des jumelles.

Une chute sur une surface dure peut provoquer 
une blessure grave, voire mortelle. N’installez pas 
l’équipement d’aire de jeu sur des surfaces dures 
comme du ciment, de l’asphalte, de la terre compactée, 
de la pelouse, une moquette ou sur toute autre surface 
dure. Surveillance continue par un adulte requise.

MISE EN GARDE: 
DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES, À 
LA TÊTE PEUVENT SE PRODUIRE.

CONÇU POUR UNE UTILISATION PAR DES ENFANTS DE 3 - 8 ANS.

RESPECTEZ LES ÉNONCÉS ET AVERTISSEMENTS SUIVANTS 
POUR RÉDUIRE LA PROBABILITÉ DE BLESSURES GRAVES, 
VOIRE MORTELLE.  

CONSERVEZ CETTE FEUILLE POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

RENSEIGNEMENTS DE SÉCURITÉ :

1.	 Créez un site sans obstacles pour réduire les blessures. 
Maintenez une distance minimum de 2 m avec toute structure 
ou tout obstacle (par exemple, une barrière, un bâtiment, des 
branches basses pendantes, des souches et ou racines d’arbres, 
de grandes roches, des briques, du béton, des cordes à linge, ou 
des fils électriques.

2.	 Choisissez un emplacement de niveau pour l’équipement afin 
de réduire la probabilité de basculement de l’ensemble de jeu 
et pour que les matériaux meubles de surface ne soient pas 
emportés par les fortes pluies.

3.	 Hauteur de chute : 138,43 cm (54.5 inches). N’installez pas le 
produit ou un matériau de surface sur du béton, de l’asphalte, 
de la terre compactée, de la pelouse, de la moquette ou sur 
toute autre surface dure. Une chute sur une surface dure peut 
provoquer une blessure grave. Les directives sur les matériaux  
de surface des aires de jeu pour une protection acceptable 
contre les chutes sont  incluses dans cette fiche d’instructions 
(tableau X3.1). Pour maintenir le niveau approprié de matériau 
meuble de remplissage, utilisez un confinement, comme un 
creusement autour du périmètre et ou le placement d’une 
bordure sur le périmètre paysager. La pose de tuiles en 
caoutchouc ou de surfaces coulées sur place (autres que les 
matériaux meubles) nécessit généralement un professionnel et 
ne sont pas des projets de bricolage.

4.	 Placez les plateformes métalliques et les toboggans (en métal, 
plastique ou autre) à l’abri de la lumière directe du soleil pour 
réduire la probabilité de brûlures graves. L’orientation d’un 
toboggan vers le nord permet de réduire au maximum son  
exposition au soleil.

5.	 Laissez suffisamment d’espace pour permettre aux enfants 
d’utiliser l’équipement de façon sécuritaire (p. ex., pour les 
structures à activités multiples, la sortie d’un toboggan ne doit 
pas se trouver devant une balançoire).

6.	 Séparez les activités actives et calmes les unes des autres (par 
exemple : placez les bacs à sable loin des balançoires ou utilisez  

•	 X3.1 La « Consumer Product Safety Commission » des 
États-Unis (CPSC) estime qu’environ 100 000 blessures 
provoquées par des chutes lors de l’utilisation de jeux 
de plein air sont traitées dans les services d’urgence 
des hôpitaux américains. Les chutes sont la cause 
des blessures les plus graves sur les terrains de jeux. 
Lorsqu’elles sont à la tête, ces blessures peuvent s’avérer 
mortelles. Le type de surface supportant et entourant  
les équipements de jeux contribue considérablement 
aux types de blessures provoquées par une chute. Il est 
évident qu’une surface amortissant les chocs diminue les 
risques de blessures graves par chute comparativement à 
une surface dure.

L’équipement des terrains de jeux ne doit jamais être 
installé sur des surfaces dures en ciment ou en asphalte 
par exemple. Bien que la pelouse semble être une 
surface acceptable, elle peut rapidement se tasser sous 
les passages fréquents. Les copeaux de bois ou d’écorce, 

Fiche d’information du consommateur sur les matériaux de surface des terrains de jeux

Tableau X3.1

Profondeur minimum des matériaux meubles de surface tassés

9
9
9
9
9

Caoutchouc broyé/recyclé
Sable
Gravier
Paillis de bois (sans CCA)
Copeaux de bois

10
4
5
7

10

pouces de (matériaux meubles) protègent une chute de (pieds)

une glissière de sécurité pour séparer le bac à sable des 
mouvements des balançoires).

7.	 Assurez-vous que  toutes les connexions sont serrées. NE laissez 
PAS les enfants jouer sur le produit tant que ce dernier n’est pas 
complètement installé.

8.	 Pour minimiser les risques posés par les copeaux de forage, les 
vis sont conçues pour percer le plastique et former leur propre 
filetage. Veillez à ne pas trop serrer les vis pour qu’elles tiennent 
les pièces ensemble de façon appropriée.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION :

1.	 Assurer une supervision par un adulte en tout temps. 
2.	 Limite : 4 enfants. Poids maximal : 34 kg (75 lb) par enfant.
3.	 Les enfants doivent être vêtus de manière appropriée, y compris avec 

de chaussures bien ajustées qui protègent parfaitement les pieds.
4.	 Dites aux enfants:

	- de ne pas balancer les sièges vides,
	- de glisser les pieds en avant, un seul enfant à la fois sur le toboggan,
	- avant de jouer sur l’équipement, d’enlever les articles qui créent 
des dangers s’ils s’emmêlent et balançoires, p. ex. les ponchos, 
les foulards et autres vêtements amples, les casques de vélo ou 
autres casques de sport,   

	- de ne pas attacher à l’équipement de terrain de jeux des objets    
qui ne sont pas conçus spécifiquement pour une utilisation 
avec celui-ci, par exemple : les cordes à sauter, les cordes à linge, 
les laisses, les câbles ou les chaînes, car de tels objets posent un 
risque d’étranglement. 

5.	 Ne laissez jamais les enfants:
	- utiliser l’équipement de manière autre que celle prévue,
	- monter sur l’équipement quand il est recouvert de neige ou qu’il est prévue,
	- utiliser ce produit lorsque les températures chutent en dessous de 0 
°C (32 °F). Les produits en plastique peuvent se casser et se fissurer.

6.	 Ne l’utilisez pas lorsque la température est inférieure à 0˚C (32˚F).
7.	 Ratissez régulièrement la surface pour éviter le compactage et 

conserver une profondeur appropriée.
8.	 Les propriétaires doivent veiller à ce que les étiquettes d’avertissement 

soient lisibles, et et que les enfants ne les enlèvent pas.

INSTRUCTIONS DE MISE AU REBUT:

Démontez afin d’éliminer tout danger déraisonnable. Veuillez 
recycler dans la mesure du possible. L’élimination doit être effectuée  
conformément à toutes les lois nationales.

NSPECTER CE PRODUIT AVANT CHAQUE UTILISATION. 
BIEN SERRER LES CONNEXIONS ET REMPLACER LES 
COMPOSANTS USES OU ENDOMMAGES. CONTACTER LA 
SOCIETE STEP2 POUR OBTENIR DES PIECES DE RECHANGE. 

le sable doux et le gravier rond sont des exemples 
de surfaces qui amortissent les chocs lorsqu’ils sont 
installés et entretenus sur une épaisseur suffisante sous 
et autour de l’équipement du terrain de jeux.

•	 X3.2 Le tableau X3.1 indique la hauteur maximale de 
chute, sur cinq surfaces différentes servant à recouvrir des 
terrains de jeux, et ne devant pas provoquer de blessures 
mortelles si ces surfaces sont installées et entretenues sur 
une épaisseur de 23 cm (9 po). Cependant, quelle que soit 
la surface, il est impossible de prévenir toutes les blessures 
provoquées par des chutes.

•	 X3.3 Il est recommandé que la surface de protection 
recouvre le terrain de jeux sur un périmètre d’au moins 2 
m (6,5 pieds) autour du matériel fixe, portique d’escalade, 
glissade, etc. Cependant, par mesure de précaution, 
les enfants pouvant de manière délibérée sauter d’une 
balançoire en mouvement, la surface de protection doit 

recouvrir le terrain situé devant et derrière la balançoire 
sur une longueur égale à au moins 2 fois la hauteur entre 
le sol et le point pivot de la structure de soutien.

•	 X3.4 Ces informations sont destinées à faciliter la 
comparaison des propriétés d’absorption relative des 
chocs de divers matériaux. Aucun matériau particulier 
n’est recommandé par rapport à un autre. Cependant, 
chaque matériau n’est efficace que s’il est correctement 
entretenu. Les matériaux doivent être régulièrement 
vérifiés et complétés afin de maintenir la profondeur 
suffisante déterminée nécessaire pour votre équipement. 
Le choix d’un matériau dépend du type et la hauteur de 
l’aire de jeux, de la disponibilité des matériaux dans la 
région et de son coût.  

VEUILLEZ CONSERVER CETTE FICHE POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

Ces informations sont extraites des publications CPSC, « Surfaçage des terrains de jeux-Guide technique ». Pour vous procurer des exemplaires de ces publications, envoyez 
une carte postale à : Office of Public Affairs, U.S. Consumer Product Safety Commission, Washington, D.C., 20207 ou appelez la ligne directe sans frais : 1-800-638-2772.
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Instructions pour un entretien correct

Votre structure Step2 est conçue et construite avec des matériaux de qualité. Comme 
tous les produits d’extérieur, elle sera exposée aux intempéries et à l’usure. Pour 
optimiser l’utilisation, la sécurité et la durée de vie de votre structure, il est important 
que vous l’entreteniez correctement.

À propos de notre bois
Step2 utilise du bois de cèdre (C. Lanceolata) à 
100%. Bien que nous choisissions avec le plus 
grand soin du bois d’excellente qualité, le bois reste 
un produit naturel vulnérable aux intempéries, ce 
qui peut modifier l’apparence de votre ensemble.

Quelles sont les causes du 
vieillissement? Cela affectera-t-il la 
résistance de mon produit?

Les effets de l’eau (l’humidité) sont l’une des principales 
causes du vieillissement. La teneur en humidité du bois 
à la surface est différente de celle de l’intérieur du bois. 
Quand le temps change, l’humidité pénètre ou ressort 
du bois, ce qui provoque des tensions qui peuvent 
entraîner de la fissuration et du gauchissement. 
Vous pouvez vous attendre à ce qui suit en raison du 
vieillissement. Ces modifications n’affecteront pas la 
solidité du produit:

1. La fissuration correspond à des fissures superficielles 
dans le bois le long du grain. Un poteau (4” x 4”) subira 
davantage de fissuration qu’une planche (1” x 4”) car la 
teneur en humidité de la surface et de l’intérieur variera 
plus largement que dans un bois plus fin.

2. Le gauchissement résulte de toute déformation 
(torsion, courbure) du plan original de la planche et se 
produit souvent à cause d’une humidification et d’un 
séchage rapides du bois.

3. La décoloration se produit comme un changement 
naturel de la couleur du bois, dû à l’exposition à la 
lumière du soleil, qui deviendra grise au fil du temps.

Comment puis-je réduire la résistance 
au vieillissement des produits en bois?

1. Votre produit de bois est enduit d’une teinture 
à base aqueuse. La lumière du soleil décomposera 
le revêtement. Nous vous recommandons donc 
d’appliquer une nouvelle couche d’hydrofuge ou de 
teinture tous les ans (consultez votre fournisseur de 
peinture et de teinture local pour savoir quel produit 
utiliser). Vous devez appliquer un produit de protection 
(mastic) sur le bois de votre produit. Veuillez noter 
que ceci fait partie des clauses de la garantie. 
La plupart des vieillissements sont la conséquence 
normale de l’influence de la nature et n’affecteront 
pas la sécurité. Toutefois, si vous pensez qu’une pièce a 
connu de graves problèmes de vieillissement, appelez 
notre service clientèle pour obtenir de l’aide.

2. Inspectez les pièces en bois tous les mois.  Le grain du 
bois se soulève parfois pendant la saison sèche, ce qui 
provoque l’apparition d’éclats.  Un ponçage léger peut 
être nécessaire pour garder un environnement sûr.  Le 
fait de traiter votre produit avec un produit de protection 
(mastic) après le ponçage aidera à prévenir les fissures/
éclats et autres dommages dus aux intempéries.

IL EST IMPORTANT DE VÉRIFIER ET DE SERRER TOUT LE MATÉRIEL EN DÉBUT 
ET AU COURS DE LA SAISON DE JEU, CAR ILS PEUVENT SE DÉSERRER EN 
RAISON DE LA DILATATION ET DE LA CONTRACTION DU BOIS.

En début de chaque saison de jeu
•	 Serrez tout le matériel.
•	 Vérifiez tous les revêtements de protection sur les boulons, les tuyaux, les bords et les coins. 

Remplacez-les s’ils sont desserrés, fissurés ou manquants.
•	 Contrôlez tous les éléments en bois pour détecter des traces de détérioration et d’éclats. Poncez les 

éclats et remplacez les éléments en bois détériorés.
•	 Réinstallez toutes les pièces en plastique, telles que les sièges pivotants ou tout autre article retiré 

pour les mois les plus froids.
•	 Ratissez et contrôlez la profondeur des matériaux de revêtement de protection de l’isolant en vrac 

afin d’éviter tout compactage et de maintenir une profondeur appropriée. Remplacez si nécessaire.
 
Deux fois par mois pendant la saison de jeu
•	 Serrez tout le matériel.
•	 Vérifiez tous les revêtements de protection sur les boulons, les tuyaux, les bords et les coins. 

Remplacez-les s’ils sont desserrés, fissurés ou manquants.
•	 Ratissez et contrôlez la profondeur des matériaux de revêtement de protection de l’isolant en vrac 

afin d’éviter tout compactage et de maintenir une profondeur appropriée. Remplacez si nécessaire.

À la fin de chaque saison de jeu ou lorsque la température tombe en dessous de 0 °C
•	 Enlevez les sièges de balançoire en plastique et les autres articles spécifiés par le fabricant et 

ramenez-les à l’intérieur ou évitez de les utiliser.
•	 Ratissez et contrôlez la profondeur des matériaux de revêtement de protection de l’isolant en vrac 

afin d’éviter tout compactage et de maintenir une profondeur appropriée. Remplacez si nécessaire.

Maintenance supplémentaire
•	 Vérifiez le matériel toutes les deux semaines en raison de la dilatation et de la contraction du bois. Il est 

particulièrement important que cette procédure soit suivie en début de chaque saison.
•	 Inspectez les pièces en bois tous les mois. Le grain du bois se soulève parfois pendant la saison sèche, ce qui 

provoque l’apparition d’éclats. Un ponçage léger peut être nécessaire pour maintenir un environnement 
de jeu sécurisé. Traitez régulièrement votre ensemble de jeu avec une teinture afin d’empêcher les fuites 
importantes et les dégâts dus aux intempéries.

•	 Une teinture transparente aqueuse a été appliquée sur votre ensemble de jeu. Cela doit être fait pour la 
couleur uniquement. Une ou deux fois par an, selon les conditions climatiques, vous devez appliquer un 
produit de protection (mastic) sur le bois de votre ensemble. Avant l’application du mastic, poncez légèrement 
les zones « difficiles » de votre plateau de jeu. Veuillez noter que ceci fait partie des clauses de la garantie.

•	 Il est très important de réaliser le montage et la maintenance de l’ensemble de jeu à un endroit nivelé. Au fur et 
à mesure que vos enfants joueront, votre parc de jeu s’enfoncera lentement dans le sol et il est très important 
qu’il se stabilise de manière uniforme. Vérifiez que l’ensemble de jeu est parfaitement nivelé une fois par an (ou 
en début de chaque saison de jeu).

Instructions de mise au rebut
Lorsque l’utilisation du Centre de jeux n’est plus souhaitée, vous devez le désassembler et en disposer 
de manière à éviter tout risque déraisonnable au moment où l’unité est mise au rebut.

Assemblage par un tiers
Le client peut, à son gré, choisir de faire appel à une personne ou à un service tiers pour assembler ce produit.  
Step2 n’assume aucune responsabilité pour les frais engagés par le client pour tout service de montage.  Veuillez 
consulter notre garantie pour plus d’informations sur la couverture de remplacement de pièce endommagée ou 
manquante.  Step2 ne remboursera pas le client pour le prix des pièces achetées.

Garantie Limitée
La garantie du produit est disponible en ligne sur:
www.Step2.com www.Step2.custhelp.com/app/answers/detail/a_id/176

LES PROPRIÉTAIRES SONT RESPONSABLES DU MAINTIEN DE LA LISIBILITÉ DES ÉTIQUETTES D’AVERTISSEMENT
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Risque lié aux 
protubérances

Tri du bois
(Exemple)

Si les filets sont exposés, vérifiez que le matériel est 
correct. Si trop serré, ajoutez des rondelles pour 
éliminer la protubérance.

Assemblage du boulon et de l’écrou à manchon
Insérez un écrou à manchon dans la rondelle de 
blocage et pressez la paire dans le trou présent.  Insérez 
votre boulon dans la deuxième rondelle de blocage 
et insérez la paire dans le trou prévu à l’opposé de 
l’écrou à manchon.  Tournez dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour enfiler l’écrou.  Ne serrez pas 
complètement avant d’en recevoir l’instruction. 

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Assemblage du boulon et de l’écrou en T
Taraudez l’écrou en T dans le trou présent.  Insérez 
votre boulon dans la rondelle de blocage et 
insérez-le dans le trou prévu à l’opposé de l’écrou 
en T.  Tournez dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour enfiler l’écrou en T.  Ne serrez pas 
complètement avant d’en recevoir l’instruction.

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Assemblage de la vis de compression
Normalement, il devrait y avoir un trou de guidage 
prépercé sur les assemblages nécessitant une vis de 
compression. S’il n’y a pas de trou de guidage, alignez 
les deux planches pour les attacher et utilisez le trou 
percé en usine comme guide pour percer un autre trou 
de guidage dans la carte contiguë. Cela empêchera le 
bois de se fendre. Seule une rondelle de blocage est 
nécessaire pour les étapes avec les vis de compression.

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Conseils d’assemblage

Tri du matériel

Identification du matériel

Lorsque vous sortez le bois des boîtes, nous vous recommandons de les classer par numéro de pièce avant 
de commencer l’assemblage. Cela permettra un assemblage plus rapide et permettra d’identifier facilement 
toutes les pièces manquantes ou endommagées.

Pour vous aider lors de l’assemblage, nous vous recommandons de trier vos sacs avec le numéro alphanumérique à sept chiffres imprimé sur les sacs ou 
par type de matériel (par exemple, boulons, écrous, etc.). L’organisation de votre matériel facilitera l’assemblage.

G2

G1

F2
F1

E1
E2

Les sacs de matériel sont imprimés avec un numéro 
de pièce alphanumérique à sept chiffres.  Lors de 
l’assemblage, il vous suffit de référencer les trois 
derniers chiffres du numéro de pièce, comme 
indiqué à chaque étape.  Cela facilitera la recherche 
du bon matériel.

Bon assemblage du matériel

BOLT WH
5/16 x 1-3/4 -182434 (H100011) 011(x2)

030(x2)

011

BARREL NUT
H100545

SCREW
H100695 

T-NUT
H100699

WASHER FLAT 
H100706

BOLT HEX
H100716

BOLT
H100718

SCREW PWH
H100742
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SE RECOMIENDA EL USO DE ESTE PRODUCTO PARA NIÑOS 
3 - 8 AÑOS.

RESPETE LAS SIGUIENTES RECOMENDACIONES Y 
ADVERTENCIAS PARA DISMINUIR LA PROBABILIDAD DE 
SUFRIR LESIONES GRAVES O MORTALES.

CONSERVE ESTA HOJA PARA SU CONSULTA EN EL FUTURO.

ADVERTENCIA: 
RIESGO DE QUEMADURAS
•	 Verifique siempre la temperatura del producto 

antes de permitir que los niños jueguen con él.
•	 Recuerde que el producto puede provocar 

quemaduras si se deja en la luz directa del sol.
•	 Siempre tenga en cuenta el sol y las condiciones 

climáticas y no asuma que el equipo es seguro 
debido a que la temperatura del aire no es 
demasiado elevada.

ADVERTENCIA: 
RIESGO DE ESTRANGULACIÓN
Pueden ocurrir lesiones graves o mortales. 

•	 NO ate cuerdas de saltar, tendederos, correas de 
animales u otros objetos que cuelguen, que no 
estén específicamente diseñados para usarse con 
este equipo.

•	 NO permita que los niños usen bufandas, guantes 
sujetos con cordones a las mangas, ni prendas como 
capas, ponchos o con cordones en el cuello. 

•	 NO permita que los niños usen casco cuando juegan 
en este equipo.

•	 NO permita que los niños lleven objetos colgados 
del cuello tales como collares, cantimploras, bolsos 
y binoculares.

ADVERTENCIA: 
LESIONES DE CABEZA GRAVES O LESIONES 
MORTALES

Las caídas en superficies duras pueden ocasionar 
lesiones graves o mortales. No instale juegos en 
superficies duras tales como hormigón, asfalto, tierra 
apisonada, césped, moqueta ni ninguna otra superficie 
dura.  Se requiere la supervisión de un adulto.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD:

1.	 Para reducir lesiones, asegúrese que la zona se encuentre libre de 
obstáculos. Mantenga una distancia mínima de por lo menos 2 m 
(6,5 pies) de estructuras u obstrucciones tales como cercas, edificios, 
ramas bajas, tocones y/o raíces de árboles, rocas grandes, ladrillos, 
hormigón, edificios, garajes, casas, ramas bajas, o cables eléctricos.

2.	 Elija un área nivelada para el equipo a fin de reducir la 
probabilidad de que éste se vuelque y para evitar que las lluvias 
fuertes arrastren el material suelto de la superficie amortiguadora.

3.	 Altura de caída:  138,43 cm (54.5 inches). No instale el producto 
o el material de superficie amortiguadora en hormigón, asfalto, 
tierra apisonada, césped, moqueta ni ninguna otra superficie 
dura. Las caídas en superficies duras pueden ocasionar lesiones 
graves. Se incluyen en la hoja de instrucciones (ver la tabla 
X3.1) las indicaciones para que los Materiales de Superficies 
de Juego constituyan una protección adecuada contra caídas. 
Para mantener el nivel apropiado de material suelto de 
amortiguación, use el método de contención ya sea excavando 
alrededor del perímetro y/o revistiendo el perímetro con 
rebordeo para paisajismo. La instalación de baldosas de goma o 
superficies moldeadas in situ (que difieren del material suelto de 
amortiguación) no es un proyecto que pueda hacer usted mismo 
y requiere, por lo general, de un profesional. 

4.	 Ubique las plataformas de metal no recubierto y los toboganes 
(de metal, plástico u otro material) fuera de la luz solar directa para 
reducir la probabilidad de quemaduras graves.  Un tobogán que 
mira hacia el norte recibirá menor cantidad de luz solar directa.

5.	 Proporcione suficiente espacio para que los niños utilicen 
el equipo de manera segura. (Por ejemplo: en estructuras 
con múltiples actividades un tobogán un tobogán no debe 
colocarse delante de un columpio. delante de un columpio).

6.	 Separe las actividades activas de las pasivas. (Por ejemplo: ubique 
los areneros alejados de los columpios o utilice una barrera para 
separar el arenero del movimiento de los columpios).

7.	 Asegúrese de que todas las conexiones estén ajustadas. NO 
permita que los niños jueguen en el producto hasta que no esté 

completamente montado.
8.	 Para minimizar los riesgos asociados a las virutas de taladro, los 

tornillos están diseñados para perforar el plástico y formar su 
propia rosca. Procure no apretar demasiado los tornillos, ya que 
podrían no asegurar las piezas correctamente.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO:

1.	 Este producto requiere supervisión adulta en todo momento.
2.	 Límite: 4 niños. Peso máximo del usuario: 34 kg (75 lb) por niño. 
3.	 Vista a los niños adecuadamente, lo cual incluye zapatos que 

calcen bien y que protejan los pies completamente.
4.	 Asegúrese de que los niños:

	- se sienten en el centro del columpio con el peso completo en 
el asiento.

	- eviten columpiar asientos vacíos.
	- se deslicen con los pies por delante, un niño a la vez.
	- se quiten antes de jugar en el equipo, objetos que puedan supon-
er un riesgo al quedar enredados y enganchados. Tales obje-tos 
incluyen: ponchos, bufandas y otras prendas sueltas, también 	
cascos que se utilizan para bicicleta o para otros deportes.     

	- no aten en el juego objetos que no estén específicamente 
diseña-dos para usarse con el mismo. Por ejemplo:   

	- cuerdas de saltar, tendederos, correas de animales, cables y 
cadea nas, ya que pueden suponer un riesgo de estrangulación.  

5.	 Nunca permita que los niños:
	- utilicen el equipo de una manera para la que no fue diseñado.
	- se suban al juego cuando esté húmedo o cubierto de nieve.
	- utilicen el equipo cuando las temperaturas sean inferiores a 0 ºC 
(32 ºF). Los materiales plásticos pueden quebrarse y agrietarse. 

6.	 No utilicen el equipo cuando las temperaturas sean inferiores a 
0 ºC (32 ºF).

7.	 Rastrille periódicamente la superficie amortiguadora para evitar  
que se compacte y para mantener la profundidad adecuada.

8.	 Los dueños deben responsabilizarse de que las etiquetas de 
advertencia permanezcan legibles y que los niños no las quiten 
del producto.

COLUMPIO NI LAS ENLACEN PARA LA ELIMINACIÓN:

Desármelo para evitar riesgos innecesarios. Recicle los componentes 
si tiene la posibilidad. La eliminación de este producto se debe 
realizar de conformidad con la normativa gubernamental.

INSPECCIONE ESTE PRODUCTO ANTES DE CADA USO. FIJE 
FIRMEMENTE LAS CONEXIONES Y SUSTITUYA LAS PIEZAS 
DAÑADAS O DESGASTADAS. PÓNGASE EN CONTACTO 
CON STEP2 COMPANY SI NECESITA PIEZAS DE REPUESTO.

•	 X3.1  La Comisión de Seguridad de Productos de Consumo 
de EE.UU. (CPSC - Consumer Product Safety Commission) 
calcula que en salas de emergencia de hospitales de 
EE.UU., se tratan aproximadamente 100.000 lesiones al año 
relacionadas con caídas de juegos de parque. Dichas lesiones 
se encuentran entre las más graves dentro de las relacionadas 
con juegos de parque y pueden llegar a ser mortales, 
especialmente si son en la cabeza. La superficie debajo y 
alrededor del juego puede ser un factor muy importante 
para determinar el potencial de una lesión provocada por 
una caída. Es evidente que una caída en una superficie 
amortiguadora tiene menos probabilidad de causar una 
lesión grave que una caída en una superficie dura.

Nunca deben instalarse los juegos en superficies duras como 
hormigón o asfalto y si bien el césped puede parecer una 
superficie aceptable, puede tornarse rápidamente en tierra 
compacta en zonas de mucho tránsito. Tanto el acolchado de 

Tabla X3.1 
Esta información se ha extraído de las publicaciones de CPSC “Superficies de juego - Guía de información técnica” (Playground Surfacing-Technical Information Guide). Se pueden obtener copias 

de esta publicación enviando una postal a: Office of Public Affairs, U.S. Consumer Product Safety Commission, Washington, D.C., 20207 o llamando a la línea de asistencia gratuita: 1-800-638-2772.

Hoja de información al consumidor sobre Materiales de Superficies de Juego

Profundidad mínima de la superficie amortiguadora

9
9
9
9
9

Caucho reciclado/triturado
Arena
Gravilla
Acolchado de madera (sin CCA)
Astillas de madera

10
4
5
7

10

Pulgadas de (superficie amortiguadora) protege hasta altura de caída (pies)     

corteza triturada, como las astillas de madera y la grava o arena 
fina se consideran superficies amortiguadoras aceptables 
cuando se instalan y mantienen a suficiente profundidad 
debajo y alrededor del juego.

•	 X3.2 La Tabla X3.1indica la altura máxima de caída en cinco 
superficies amortiguadoras diferentes, donde  no se espera 
que un niño sufra una lesión en la cabeza que ponga en 
riesgo su vida, si se instalan y mantienen a una profundidad 
de 23cm (9 pulg.) Sin embargo ha de  admitirse que, sin 
importar el material de superficie que se utilice, no pueden 
prevenirse todas las lesiones ocasionadas por caídas.

•	 X3.3 Se recomienda que el material amortiguador se extienda 
un mínimo de 2m (6,5 pies) en todas las direcciones desde 
el perímetro de juegos fijos como equipos para trepar y 
toboganes. Sin embargo debido a que los niños pueden 
saltar de forma deliberada de un columpio en movimiento, 

se recomienda que el material de amortiguación, delante y 
detrás del columpio,  se extienda una distancia mínima de 2 
veces la altura del centro de giro medido en un punto que esté 
directamente debajo del pivote en la estructura de apoyo.

•	 X3.4 El objetivo de esta información es asistir en la 
comparación de las propiedades relativas de amortiguación 
de diferentes materiales. No se recomienda ninguno en 
particular. Sin embargo, todo material es efectivo solamente 
si recibe el mantenimiento adecuado. Inspecciónelo 
periódicamente y rellénelo para mantener la profundidad 
apropiada que requiera su equipo. La elección de material 
depende del tipo y altura del juego, del coste y de la 
disponibilidad de material en su área.  

CONSERVE ESTA HOJA PARA  
SU CONSULTA EN EL FUTURO.

ADVERTENCIA: 
RIESGO DE ASFIXIA 
Contiene piezas pequeñas. Puntas afiladas.  
Requiere montaje por parte de un adulto.
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Instrucciones para un montaje correcto

Tu estructura de Step2 está diseñada y construida con materiales de calidad. Como 
ocurre con cualquier producto de exterior, sufrirá los efectos del clima y se desgastará. 
Para maximizar la diversión, la seguridad y la duración de esta estructura, es 
importante mantenerla correctamente.

Sobre nuestra madera
Step2 emplea madera de cedro 100 % (C. 
Lanceolata). Seleccionamos cuidadosamente la 
mejor madera posible. Sin embargo, la madera 
es un material natural que sufre desgaste 
cuando se encuentra a la intemperie, lo que 
puede alterar el aspecto de su producto.

¿Qué provoca el desgaste? ¿Afecta a la 
resistencia de mi producto?

Una de las causas principales del envejecimiento de la 
madera es el agua que contiene (humedad). La cantidad 
de humedad presente es diferente en la superficie que 
en el interior de la madera. Cuando las condiciones 
metereológicas cambian, la humedad se mueve, 
entrando o saliendo de la madera, lo que provoca 
tensiones que pueden provocar fendas (grietas) y 
deformaciones. Se puede esperar que ocurra lo siguiente 
como resultado de la exposición a las inclemencias del 
tiempo, que no afectará a la resistencia del producto:

1. Las fendas son grietas superficiales de la madera 
en la dirección de las fibras. Un poste de 4” x 4” (10 cm 
x 10 cm) se verá más afectado por las fendas que una 
tabla de 1” x 4” (2,5 cm x 10 cm), ya que en el poste la 
diferencia de humedad entre la superficie y el interior 
de la madera variará más que en tablas finas.

2. Las deformaciones son distorsiones 
(abarquillamientos, alabeos) respecto al plano original 
de la tabla y a menudo se producen como consecuencia 
de humedecerse y secarse rápidamente la madera.

3. La decoloración es un cambio natural del color de la 
madera como resultado de la exposición a la luz del sol. 
Con el tiempo se irá volviendo gris.

¿Cómo puedo reducir el desgaste de 
un producto de madera?

1. La madera de este producto está tratada con un tinte 
al agua. La luz del sol lo descompondrá, por lo que 
recomendamos aplicar un repelente para el agua o un tinte 
una vez al año (consulte el producto más adecuado con su 
tienda local de pinturas y tintes). Necesitará aplicar algún 
tipo de protección (sellador) a la madera. Nota: Hacerlo 
es un requisito imprescindible para que la garantía sea 
válida. La mayor parte de los efectos de las inclemencias 
metereológicas son un resultado normal de la naturaleza y 
no afectarán a la seguridad. No obstante, si le preocupa que 
alguna pieza haya podido experimentar un envejecimiento 
grave, le rogamos que llame a nuestro departamento de 
servicio al cliente para obtener asistencia.
2. Revise mensualmente las piezas de madera.  En la 
estación seca, es posible que las fibras de la madera se 
levanten y aparezcan astillas  que podría ser necesario 
lijar ligeramente por seguridad.  Tratar el producto con un 
material de protección (sellador) tras el lijado ayudará a 
evitar que aparezcan fendas o grietas graves, u otros daños 
resultados de las inclemencias del tiempo.

ES IMPORTANTE REVISAR Y APRETAR TODA LA TORNILLERÍA AL PRINCIPIO DE 
LA TEMPORADA DE JUEGOS (Y DURANTE TODA SU DURACIÓN), YA QUE PODRÍA 
AFLOJARSE COMO CONSECUENCIA DE LA DILATACIÓN Y CONTRACCIÓN DE LA MADERA.

Al inicio de cada temporada de juegos
•	 Apriete toda la tornillería.
•	 Compruebe todas las protecciones de pernos, conductos, bordes y esquinas y sustitúyalas si se han 

aflojado, tienen grietas o se han perdido.
•	 Compruebe que ninguno de los elementos de madera esté deteriorado o astillado. Lije las astillas y 

sustituya los elementos de madera deteriorados.
•	 Vuelva a colocar las piezas de plástico, como asientos de columpios o cualquier otro, que se hayan retirado 

durante la estación fría.
•	 Rastrille y compruebe la profundidad de los materiales de relleno utilizados para proteger contra golpes 

con el suelo. El objetivo es evitar que se compacten y asegurarse de que tengan una profundidad 
adecuada. Sustitúyalos si fuera necesario.

 
Dos veces al mes durante la temporada de juegos
•	 Apriete toda la tornillería.
•	 Compruebe todas las protecciones de pernos, conductos, bordes y esquinas y sustitúyalas si se han 

aflojado, tienen grietas o se han perdido.
•	 Rastrille y compruebe la profundidad de los materiales de relleno utilizados para proteger contra golpes 

con el suelo. El objetivo es evitar que se compacten y asegurarse de que tengan una profundidad 
adecuada. Sustitúyalos si fuera necesario.

 
Al finalizar la temperada de juegos o si la temperatura desciende por debajo de los 32° F (0° C)
•	 Retire los asientos de plástico de los columpios y otros elementos especificados por el fabricante, 

guárdelos en el interior o no los use.
•	 Rastrille y compruebe la profundidad de los materiales de relleno utilizados para proteger contra golpes 

con el suelo. El objetivo es evitar que se compacten y asegurarse de que tengan una profundidad 
adecuada. Sustitúyalos si fuera necesario.

 
Mantenimiento adicional
•	 Debido a los efectos de la dilatación y contracción de la madera, compruebe su tornillería cada dos semanas. Es especialmente 

importante hacerlo al principio de cada temporada.
•	 Revise mensualmente las piezas de madera. En la estación seca, es posible que las fibras de la madera se levanten y aparezcan 

astillas que podría ser necesario lijar ligeramente por seguridad. Aplique periódicamente un tinte al producto para evitar que 
aparezcan fendas o grietas graves, u otros daños como resultado de las inclemencias del tiempo.

•	 Su estructura de juegos se ha tratado con un tinte transparente al agua. Su objetivo es únicamente dar color. Una o 
dos veces al año, dependiendo de las condiciones climáticas de su zona, es necesario aplicar algún tipo de protección 
(sellador) a la madera de su producto. Antes de aplicar el sellador, lije suavemente cualquier zona de su producto que note 
más áspera. Nota: Hacerlo es imprescindible para que la garantía sea válida

•	 Es muy importante que esta estructura de juegos se monte y se coloque en una zona nivelada. A medida que jueguen 
sus hijos, la estructura irá hundiéndose en el suelo y es muy importante que se asiente de forma uniforme. Cada año, o al 
inicio de la temporada de juegos, asegúrese de que la estructura esté nivelada y horizontal.

 
Instrucciones de desecho
Cuando ya no se desee utilizar esta estructura de juegos, debería desmontarse y desecharse de forma que no 
cree ningún riesgo que en el momento de desecharla sea razonable pensar que pudiera existir.
 
Montaje por terceros
El cliente puede, bajo su criterio y responsabilidad, decidir que el montaje lo realice un tercero.  Step2 no asume 
ningún tipo de responsabilidad respecto a los posibles costes de montaje incurridos por el cliente.  Consulte en 
nuestra garantía más información sobre la cobertura de sustitución de piezas dañadas o no incluidas erróneamente.  
Step2 no compensará económicamente al cliente por el precio de las piezas que compre.

Garantía Limitada
La garantía del producto se puede encontrar en línea en:
www.Step2.com www.Step2.custhelp.com/app/answers/detail/a_id/176

EL PROPIETARIO SERÁ RESPONSABLE DE MANTENER LEGIBLES LAS ETIQUETAS DE ADVERTENCIA
9



Cómo ordenar las piezas de madera 
(Ejemplo)

Montaje del conjunto de perno y tuerca 
de ensamblaje
Inserte la tuerca de ensamblaje a través de la arandela 
y presione ambas piezas dentro del orificio existente.  
Inserte el perno a través de la segunda arandela de 
seguridad e introduzca este par de piezas en el orificio 
existente, situado en la parte opuesta a la tuerca de 
ensamblaje.  Gírelo en el sentido de las agujas del 
reloj para enroscarlo en el interior de la tuerca.  No lo 
apriete del todo hasta que se le indique.   

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Montaje de pernos y tuercas para clavar
Introduzca la tuerca, golpeándola, en el orificio 
existente.  Inserte el perno a través de la arandela 
de seguridad y dentro del orificio existente, situado 
en la parte opuesta a la tuerca de clavar.  Gírelo en 
el sentido de las agujas del reloj para enroscarlo en 
el interior de la tuerca.  No lo apriete del todo hasta 
que se le indique

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Montaje de tirafondos
Normalmente habrá un agujero guía pretaladrado 
en los elementos que requieran utilizar tirafondos. Si 
no hay ningún agujero guía, alinee las dos tablas en 
la posición en que vaya a fijarlas y utilice el orificio 
perforado de fábrica como guía para taladrar otro 
en la tabla adyacente. Esto evitará que la madera se 
parta. En los pasos en que se utilicen tirafondos, tan 
solo hace falta utilizar una arandela de seguridad.

LOCK WASHER

LAG SCREW

LOCK WASHER

LOCK WASHER

BOLT

BARREL NUT

T-NUT

LOCK WASHER

BOLT

Consejos de montaje

Cómo ordenar la tornillería

Identificación de la tornillería

Recomendamos que, cuando saque los componentes de madera de las cajas, los ordene por referencias antes 
de empezar el montaje. Esto hará que el montaje sea más rápido y le ayudará a identificar fácilmente las piezas 
que puedan faltar o estar dañadas.

Para facilitar el montaje, recomendamos ordenar las bolsas de tornillería de acuerdo al código alfanumérico que llevan impresas o en función del tipo de 
elemento de que se trate (es decir, pernos, tuercas, etc.). Ordenar la tornillería hará más fácil el montaje.

G2

G1

F2
F1

E1
E2

Las bolsas tienen impresa una referencia alfanumérica 
de siete dígitos.  Durante el montaje solo necesitará 
consultar los tres últimos números de las referencias, 
que se indican en cada paso.  Esto facilitará encontrar 
los elementos de tornillería correctos.

Montaje correcto de la tornillería

BOLT WH
5/16 x 1-3/4 -182434 (H100011) 011(x2)

030(x2)

Riesgo por tornillería  
que sobresale

Si se ven las roscas, compruebe que la tornillería sea 
la correcta. En caso de que algún tornillo o similar 
esté excesivamente apretado, añada arandelas para 
evitar que sobresalga.

011

BARREL NUT
H100545

SCREW
H100695 

T-NUT
H100699

WASHER FLAT 
H100706

BOLT HEX
H100716

BOLT
H100718

SCREW PWH
H100742
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FRONT ROOF
134316A

PLASTIC / PLASTIQUE / PLÁSTICO / PLASTICA / KUNSTSTOF / PLÁSTICO / PLASTIK / KUNSTSTOFF / 塑料塑料 / 

BOX 1

BOX 2

BOX 3

BOX 5

BACK ROOF
134317B DOOR

134321C

D SLIDE
134320

S STORAGE BOX
134337R RAMP

134322

U FAUCET
161965

G SINK
134335

L BACK RAILING
134319K SIDE RAILING

134318

H STEP
134336

STORAGE BOX ROLLER
134338x2T HAND GRIP

182450 (A100043)W x2 X HINGE
163889x2

الأأجزاء البلاستيكية

(NOT TO SCALE) / (PAS À L’ÉCHELLE) / (NO ESTÁ A ESCALA) / (NON IN SCALA) / (NIET OP SCHAAL) / (NÃO À ESCALA)

                (NIE PODANO WEDŁUG SKALI) / (NICHT MASSSTABSGETREU) / （非等比例）（非等比例） /       )غ�ي مرسومة بمقياس رسم(

V KNOB
163698
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BOX 4-5 (NOT TO SCALE) / (PAS À L’ÉCHELLE) / (NO ESTÁ A ESCALA) / (NON IN SCALA) / (NIET OP SCHAAL) / (NÃO À ESCALA)

                (NIE PODANO WEDŁUG SKALI) / (NICHT MASSSTABSGETREU) / （非等比例）（非等比例） /       )غ�ي مرسومة بمقياس رسم(

CENTER POST
53.860” (1368,04mm) -182459 (W9406006)

E1
(x1)

RIM JOIST FRONT
42.107” (1069,52mm) -182460 (W9406007)

J1
(x1)

RIM JOIST BACK
42.107” (1069,52mm) -182461 (W9406008)

J2
(x1)

UPPER RAILING FRONT
41.520” (1054,61mm) -182471 (W9406018)

AD1
(x1)

UPPER RAILING BACK
60.790” (1544,07mm) -182472 (W9406019)

AD2
(x1)

RIM JOIST SIDE
30.210” (767,33mm) -182462 (W9406009)

J3
(x2)

GUSSET
18.606” (472,59mm) -182476 (W9406023)

J4
(x2)

CENTER JOIST
40.210” (1021,33mm) -182463 (W9406010)

F1
(x1)

SLIDE SUPPORT
13.620” (345,9mm) -182479 (W9406026)

F2
(x1)

UPPER DECK SUPPORT
30.210” (767,33mm) -182473 (W9406020)

AD3
(x2)

DECK SCAB
4.015” (101,98mm) -182484 (W9406031)

AD4
(x1)

LONG DECK BRACE
27.280” (692,91mm) -182477 (W9406024)

J5
(x1)

DECK SCAB
3.385” (85,95mm) -182485 (W9406032)

J7
(x1)

SINK BRACE
6.625” (168,28mm) -182481 (W9406028)

J6
(x2)

WOOD / BOIS / MADERA / LEGNO / HOUT / MADEIRA / DREWNO / HOLZ / 木材木材 / الأأجزاء الخشبية
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BOX 4-5

DECK BOARD
32.162” (816,91mm) -182464 (W9406011)

M1
(x9)

RAILING BOARD
17.250” (438,15mm) -182466 (W9406013)

M2
(x29)

LOWER RAILING SIDE
30.210” (767.33mm) -182467 (W9406014)

M3
(x2)

LOWER RAILING FRONT
23.160” (588,26mm) -182468 (W9406015)

M4
(x1)

LOWER RAILING BACK
41.480” (1053,59mm) -182469 (W9406016)

M5
(x1)

UPPER DECK BOARD
20.575” (522,61mm) -182474 (W9406021)

M6
(x7)

DECK BOARD NOTCHED
32.162” (816,91mm) -182486 (W9406033)

M7
(x1)

STORAGE GUIDE
37.105” (942,47mm) -182478 (W9406025)

N1
(x2)

RAMP SUPPORT
9.880” (250,95mm) -182480 (W9406027)

P1
(x1)

CORNER FILLER SHORT
2.362” (59,99mm) -182482 (W9406029)

P2
(x4)

CORNER FILLER LONG
4.015” (101,98mm) -182483 (W9406030)

P3
(x2)

WOOD / BOIS / MADERA / LEGNO / HOUT / MADEIRA / DREWNO / HOLZ / 木材木材 / الأأجزاء الخشبية

(NOT TO SCALE) / (PAS À L’ÉCHELLE) / (NO ESTÁ A ESCALA) / (NON IN SCALA) / (NIET OP SCHAAL) / (NÃO À ESCALA)

                (NIE PODANO WEDŁUG SKALI) / (NICHT MASSSTABSGETREU) / （非等比例）（非等比例） /       )غ�ي مرسومة بمقياس رسم(
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BOX 4-5

UPPER RAILING SIDE
30.210” (767,33mm) - 182470 (W9406017)

Y2
(x1)

DECK BOARD END 2
15.880” (403,35mm) - 182475 (W9406022)

Y3
(x1)

DECK BOARD END
27.180” (690,37mm) - 182465 (W9406012)

Y1
(x2)

E CORNER POST ASSEMBLY 
53.750” (1365,25mm) - 182491 (W9406005)

WP5
(x1)

D CORNER POST ASSEMBLY
53.750” (1365,25mm) - 182490 (W9406004)

WP4
(x1)

C CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182489 (W9406003)

WP3
(x1)

B CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182488 (W9406002)

WP2
(x1)

A CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182487 (W9406001)

WP1
(x2)

WOOD / BOIS / MADERA / LEGNO / HOUT / MADEIRA / DREWNO / HOLZ / 木材木材 / الأأجزاء الخشبية

(NOT TO SCALE) / (PAS À L’ÉCHELLE) / (NO ESTÁ A ESCALA) / (NON IN SCALA) / (NIET OP SCHAAL) / (NÃO À ESCALA)

                (NIE PODANO WEDŁUG SKALI) / (NICHT MASSSTABSGETREU) / （非等比例）（非等比例） /       )غ�ي مرسومة بمقياس رسم(
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BOLT WH
5/16 x 1-3/4 -182434 (H100011)

011
(x6)

BOLT WH
5/16 x 2 - 182435 (H100012)

012
(x4)

BOLT WH
5/16 x 2-1/4 - 182436 (H100013)

013
(x18)

T-NUT
5/16 - 182441 (H100074)

074
(x48)

SCREW PFW
8 x 1-1/2 - 182442 (H100086)

086
(x108)

WASHER LOCK INT
9 x 15 - 182446 (H100108)

108
(x4)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x44)

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x24)

LAG SCREW WH
1/4 x 2 - 182448 (H100146)

146
(x16)

LAG SCREW PH 
10 x 2-1/2 -182449 (H100177)

177
(x30)

SCREW PFW
8 x 1-1/8 -182443 (H100088)

088
(x116)

SCREW PFW
8 x 2-1/4 - 182444 (H100091)

091
(x4)

SCREW PWH
8 x 1-5/8 - 182496 (H100181)

181
(x4)

SCREW PWH
8 x 3/4 - 182440 (H100070)

070
(x4)

WASHER FLAT
9 x 18 - 182445 (H100106)

106
(x4)

WASHER LOCK EXT 
6 x 15 -182495 (H100138)

138
(x16)

SCREW TAPPING
14 x 1-1/2 - 182447 (H100109)

109
(x4)

BOX 4

(STEP 23 / ÉTAPE 23 / PASO 23 / PASSO 23 / STAP 23 
DEGRAU 23 / KROK 23 / SCHRITT 23 /  步## /                 )

BOX 3

BOX 1

CAPNUT
3/8 - 180009

009
(x2)

WASHER FLAT
3/8 x 1 - 180828

828
(x6)

AXLE
3/8 x 22-3/8- 170335

335
(x1)

WASHER LOCK EXT 
12 x 19 -182507 (H100031)

031
(x4)

BARREL NUT WH
5/16 x 7/8 -182506 (H100005)

005
(x4)

(NOT TO SCALE) / (PAS À L’ÉCHELLE) / (NO ESTÁ A ESCALA) / (NON IN 
SCALA) (NIET OP SCHAAL) / (NÃO À ESCALA) / (NIE PODANO   WEDŁUG SKALI)
(NICHT MASSSTABSGETREU) / （非等比例）（非等比例） / )غ�ي مرسومة بمقياس رسم(

x3 | 2-1/2” (63,50 mm)
إجراء23

HARDWARE / MATÉRIEL / TORNILLERÍA / COMPONENTE / MATERIAL / IJZERWAREN / OSPRZĘT / BESCHLÄGE / 五金件五金件 / الأأجزاء المعدنية
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TOOLS / OUTILS / HERRAMIENTAS / UTENSILI / HULPMIDDELEN / FERRAMENTAS / PRZYBORY / WERKZEUGE / 工具 /      

BOX 4 INCLUDED / INCLUS / INCLUIDO / INCLUSO / INCLUÍDO / INBEGREPEN / W ZESTAWIE / MITGELIEFERT / 包括包括 / 

أدوات

موجودة مع المنتج

NOT INCLUDED / NON INCLUS / NO INCLUIDO / NON INCLUSO / NÃO INCLUÍDO / NIET INBEGREPEN   NIE WCHODZI W SKŁAD ZESTAWU / NICHT MITGELIEFERT / 不包括不包括 /  
غ�ي موجود مع المنتج

SCREW SETTER

TORX BIT

TORX WRENCH
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1a1a

J1
P2 P2

WP2WP1

074(x12)

T-NUT
5/16 - 182441 (H100074)

074
(x12)

Ensure proper wood orrientation before securing the t-nuts. / Assurez-vous que le bois est bien orienté avant de fixer les écrous en T. / 
Asegúrese de que la madera esté orientada en la posición correcta antes de fijar las tuercas de clavar. / Assicurare un corretto orientamento del legno prima di fissare 
i dadi a T. / Garanta que a madeira está corretamente orientada antes de fixar as porcas em T. / Zorg voor een goede houtoriëntatie voordat u de t-moeren aandraait. 
/ Upewnić się, że elementy drewniane są odpowiednio ustawione przed zabezpieczeniem nakrętek do rowków teowych. / Achten Sie auf die richtige Ausrichtung 
des Holzes, bevor Sie die T-Nutensteine sichern. / 在固定四角螺母之前，要确保木材位置方向正确。/ .t تأكد من اتجاه القطع الخشبية الصحيح قبل ربط الصواميل

B CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182488 (W9406002)

WP2
(x1)

A CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182487 (W9406001)

WP1
(x1)

RIM JOIST FRONT
42.107” (1069,52mm) -182460 (W9406007)

J1
(x1)

CORNER FILLER SHORT
2.362” (59,99mm) -182482 (W9406029)

P2
(x2)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

WP2

J1

P2

WP1

1b1b

019(x2)

030(x2)

P2

B CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182488 (W9406002)

WP2
(x1)

A CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182487 (W9406001)

WP1
(x1)

RIM JOIST FRONT
42.107” (1069,52mm) -182460 (W9406007)

J1
(x1)

CORNER FILLER SHORT
2.362” (59,99mm) -182482 (W9406029)

P2
(x2)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x2)

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x2)
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E1

441(x5)

AD1

AD1- Back

AD1 - Front

2a2a

T-NUT
5/16 - 182441 (H100074)

074
(x5)

Ensure proper wood orrientation before securing the t-nuts. / Assurez-vous que le bois est bien orienté avant de fixer les écrous en T. / 
Asegúrese de que la madera esté orientada en la posición correcta antes de fijar las tuercas de clavar. / Assicurare un corretto orientamento del legno prima di fissare 
i dadi a T. / Garanta que a madeira está corretamente orientada antes de fixar as porcas em T. / Zorg voor een goede houtoriëntatie voordat u de t-moeren aandraait. 
/ Upewnić się, że elementy drewniane są odpowiednio ustawione przed zabezpieczeniem nakrętek do rowków teowych. / Achten Sie auf die richtige Ausrichtung 
des Holzes, bevor Sie die T-Nutensteine sichern. / 在固定四角螺母之前，要确保木材位置方向正确。/ .t تأكد من اتجاه القطع الخشبية الصحيح قبل ربط الصواميل

CENTER POST
53.860” (1368,04mm) -182459 (W9406006)

E1
(x1)

UPPER RAILING FRONT
41.520” (1054,61mm) -182471 (W9406018)

AD1
(x1)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

AD1

P1

E1

2b2b

138(x2)
146(x2)

BOLT WH
5/16 x 2-1/4 - 182436 (H100013)

013
(x4)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x6)

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x2)

LAG SCREW WH
1/4 x 2 - 182448 (H100146)

146
(x2)

WASHER LOCK EXT 
6 x 15 -182495 (H100138)

138
(x2)

030(x2)

013(x2)

030(x2)
019(x2) 013(x2)

030(x2)

RAMP SUPPORT
9.880” (250,95mm) -182480 (W9406027)

P1
(x1)

CENTER POST
53.860” (1368,04mm) -182459 (W9406006)

E1
(x1)

UPPER RAILING FRONT
41.520” (1054,61mm) -182471 (W9406018)

AD1
(x1)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

33

BOLT WH
5/16 x 2-1/4 - 182436 (H100013)

013
(x2)

SCREW PFW
8 x 1-1/2 - 182442 (H100086)

086
(x2)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x2)

J3

J7
J3

013(x2)

030(x2)

086(x2)

Fully tighten /Serrez bien /Apriete por completo /Serrare completamente /Volledig 
aandraaien /Aperte totalmente /Całkowicie dokręcić /Fest anziehen /完全拧紧/.اِربط بإحكام

RIM JOIST SIDE
30.210” (767,33mm) -182462 (W9406009)

J3
(x2)

DECK SCAB
3.385” (85,95mm) -182485 (W9406032)

J7
(x1)
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074(x14)

WP1

WP3

4a4a

P2 P2

T-NUT
5/16 - 182441 (H100074)

074
(x14)

Ensure proper wood orrientation before securing the t-nuts. / Assurez-vous que le bois est bien orienté avant de fixer les écrous en T. / 
Asegúrese de que la madera esté orientada en la posición correcta antes de fijar las tuercas de clavar. / Assicurare un corretto orientamento del legno prima di fissare 
i dadi a T. / Garanta que a madeira está corretamente orientada antes de fixar as porcas em T. / Zorg voor een goede houtoriëntatie voordat u de t-moeren aandraait. 
/ Upewnić się, że elementy drewniane są odpowiednio ustawione przed zabezpieczeniem nakrętek do rowków teowych. / Achten Sie auf die richtige Ausrichtung 
des Holzes, bevor Sie die T-Nutensteine sichern. / 在固定四角螺母之前，要确保木材位置方向正确。/ .t تأكد من اتجاه القطع الخشبية الصحيح قبل ربط الصواميل

CORNER FILLER SHORT
2.362” (59,99mm) -182482 (W9406029)

P2
(x2)

C CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182489 (W9406003)

WP3
(x1)

A CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182487 (W9406001)

WP1
(x1)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

4b4b

P2

P2

J2

AD2

WP3

WP1

CORNER FILLER SHORT
2.362” (59,99mm) -182482 (W9406029)

P2
(x2)

C CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182489 (W9406003)

WP3
(x1)

A CORNER POST ASSEMBLY
62.000” (1574,80mm) - 182487 (W9406001)

WP1
(x1)

RIM JOIST BACK
42.107” (1069,52mm) -182461 (W9406008)

J2
(x1)

UPPER RAILING BACK
60.790” (1544,07mm) -182472 (W9406019)

AD2
(x1)

BOLT WH
5/16 x 2-1/4 - 182436 (H100013)

013
(x4)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x6)

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x2)

030(x2) 030(x4)

013(x2)019(x2)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

55

BOLT WH
5/16 x 2-1/4 - 182436 (H100013)

013
(x2)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x2)

013(x2)

030(x2)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

66

BOLT WH
5/16 x 2 - 182435 (H100012)

012
(x4)

BOLT WH
5/16 x 2-1/4 - 182436 (H100013)

013
(x4)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x8)

012(x4)
030(x4)

013(x4)

030(x4)

Y2

AD3

UPPER DECK SUPPORT
30.210” (767,33mm) -182473 (W9406020)

AD3
(x1)

UPPER RAILING SIDE
30.210” (767,33mm) - 182470 (W9406017)

Y2
(x1)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

77

LAG SCREW WH
1/4 x 2 - 182448 (H100146)

146
(x4)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x4)

WASHER LOCK EXT 
6 x 15 -182495 (H100138)

138
(x4)

WASHER LOCK EXT 
12 x 19 -182507 (H100031)

031
(x4)

BARREL NUT WH
5/16 x 7/8 -182506 (H100005)

005
(x4)

BOLT WH
5/16 x 1-3/4 -182434 (H100011)

011
(x4)

138(x4)

146(x4)1

1

2 2

N1
F1

F1

N1

011(x4)

031(x4)

030(x4)

005(x4)

2

N1 N1

CENTER JOIST
40.210” (1021,33mm) -182463 (W9406010)

F1
(x1)

STORAGE GUIDE
37.105” (942,47mm) -182478 (W9406025)

N1
(x2)
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8a8a

074(x16)

T-NUT
5/16 - 182441 (H100074)

074
(x16)

WP4

WP5

Ensure proper wood orrientation before securing the t-nuts. / Assurez-vous que le bois est bien orienté avant de fixer les écrous en T. / 
Asegúrese de que la madera esté orientada en la posición correcta antes de fijar las tuercas de clavar. / Assicurare un corretto orientamento del legno prima di fissare 
i dadi a T. / Garanta que a madeira está corretamente orientada antes de fixar as porcas em T. / Zorg voor een goede houtoriëntatie voordat u de t-moeren aandraait. 
/ Upewnić się, że elementy drewniane są odpowiednio ustawione przed zabezpieczeniem nakrętek do rowków teowych. / Achten Sie auf die richtige Ausrichtung 
des Holzes, bevor Sie die T-Nutensteine sichern. / 在固定四角螺母之前，要确保木材位置方向正确。/ .t تأكد من اتجاه القطع الخشبية الصحيح قبل ربط الصواميل

E CORNER POST ASSEMBLY 
53.750” (1365,25mm) - 182491 (W9406005)

WP5
(x1)

D CORNER POST ASSEMBLY
53.750” (1365,25mm) - 182490 (W9406004)

WP4
(x1)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

8b8b

E CORNER POST ASSEMBLY 
53.750” (1365,25mm) - 182491 (W9406005)

WP5
(x1)

D CORNER POST ASSEMBLY
53.750” (1365,25mm) - 182490 (W9406004)

WP4
(x1)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x4)

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x4)

WP4WP5

030(x4)

019(x4)
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

99

DECK SCAB
4.015” (101,98mm) -182484 (W9406031)

AD4
(x1)

CORNER FILLER LONG
4.015” (101,98mm) -182483 (W9406030)

P3
(x2)

SCREW PFW
8 x 1-1/2 - 182442 (H100086)

086
(x2)

SCREW PFW
8 x 2-1/4 - 182444 (H100091)

091
(x4)

086(x2)

091(x4)

P3

AD4

AD4

P3

P3(x2) Fully tighten /Serrez bien /Apriete por completo /Serrare completamente /Volledig 
aandraaien /Aperte totalmente /Całkowicie dokręcić /Fest anziehen /完全拧紧/.اِربط بإحكام
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 22-23). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 22-23) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 22-23). / 
NON serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 22-23). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 22-23). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 22-23). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 22-23). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 22-23). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )23-22 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

1010

K SIDE RAILING
134318

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x8)

L BACK RAILING
134319

019(x8)

K L

FINGER TIGHTEN! Railing (K,L) used as template to hold proper alignment. Railing will be removed 
prior to step 21 & reattached in step 22-23.
SERREZ À LA MAIN! La balustrade (K,L) sert de gabarit pour maintenir un bon alignement. La 
balustrade doit être retirée avant l’étape 21 et fixée de nouveau à l’étape 23.
¡APRIETE CON LOS DEDOS! Los raíles (K, L) se utilizan como plantilla para mantener una alineación adecuada. Los raíles se 
retirarán antes del paso 21 y se volverán a colocar en el paso 23.

SERRARE! Ringhiera (K, L) utilizzata come modello per mantenere l’allineamento corretto. La ringhiera verrà rimossa prima 
della fase 21 e fissata nuovamente nella fase 23.

HANDVAST AANDRAAIEN! Leuning (K,L) gebruikt als sjabloon om de juiste uitlijning vast te houden. Leuning wordt 
voorafgaand aan stap 21 verwijderd en in stap 23 opnieuw bevestigd.

APERTE MANUALMENTE! A calha (K, L) é utilizada como modelo para manter o alinhamento adequado. A calha será 
removida antes do passo 21 e colocada novamente no passo 23.

DOKRĘCIĆ RĘCZNIE! Pręt (K,L) należy wykorzystać jako element pomocniczy w odpowiednim wyrównaniu. Przed przystąpieniem 
do czynności kroku 21 pręt należy usunąć, a następnie ponownie go zamontować przed przystąpieniem do czynności kroku 23.

HANDFEST ANZIEHEN! Das Geländer (K, L) wird als Schablone genutzt, um die richtige Ausrichtung sicherzustellen. Das 
Geländer wird vor Schritt 21 abgenommen und in Schritt 23 wieder montiert.

用手指拧紧！栏杆 (K,L) 充当模板用于对齐。在步骤 21 之前将栏杆拆除，在步骤 23 中重新安装栏杆。

ي الخطوة 32.
اربطه بأصابعك! يسُتخدم السياج )L,K( كعارضة أفقية للحفاظ على المحاذاة. ستتم إزالة السياج قبل الخطوة 12 وإعادة تركيبه �ف
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11a11a

GUSSET
18.606” (472,59mm) -182476 (W9406023)

J4
(x2)

1

2

T-NUT
5/16 - 182441 (H100074)

074
(x1)

074(x1)

J4

J4

Ensure proper wood orrientation before securing the t-nuts. / Assurez-vous que le bois est bien orienté avant de fixer les écrous en T. / 
Asegúrese de que la madera esté orientada en la posición correcta antes de fijar las tuercas de clavar. / Assicurare un corretto orientamento del legno prima di fissare 
i dadi a T. / Garanta que a madeira está corretamente orientada antes de fixar as porcas em T. / Zorg voor een goede houtoriëntatie voordat u de t-moeren aandraait. 
/ Upewnić się, że elementy drewniane są odpowiednio ustawione przed zabezpieczeniem nakrętek do rowków teowych. / Achten Sie auf die richtige Ausrichtung 
des Holzes, bevor Sie die T-Nutensteine sichern. / 在固定四角螺母之前，要确保木材位置方向正确。/ .t تأكد من اتجاه القطع الخشبية الصحيح قبل ربط الصواميل
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

11b11b

GUSSET
18.606” (472,59mm) -182476 (W9406023)

J4
(x2)

1

1

2

2

BOLT WH
5/16 x 1-3/4 -182434 (H100011)

011
(x2)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x2)

030(x2)

011(x2)

J4

J4
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DO NOT fully tighten hardware until Instructed (step 13). /  NE serrez PAS complètement le matériel 
avant que cela ne soit indiqué. (étape 13) / NO APRIETE por completo la tornillería hasta que se le indique (paso 13). / NON 
serrare completamente i componenti finché non viene richiesto (passiaggio 13). / NÃO aperte totalmente o material até instrução 
nesse sentido (passo 13). /  De ijzerwaren NIET volledig aandraaien totdat dit aangegeven wordt (Dutch 13). / NIE DOKRĘCAĆ 
całkowicie, do momentu pojawienia się odpowiedniej instrukcji (krok 13). / NICHT VOLLSTÄNDIG festziehen, bis Sie dazu aufgefordert 
werden (schritt 13). / 暂时不要完全拧紧五金件(第13步)。/ . )13 لا تحكم ربط الأأجزاء المعدنية إلا إذا كانت هناك إرشادات بذلك)الخطوة

1212

SLIDE SUPPORT
13.620” (345,9mm) -182479 (W9406026)

F2
(x1)

LONG DECK BRACE
27.280” (692,91mm) -182477 (W9406024)

J5
(x1)

UPPER DECK SUPPORT
30.210” (767,33mm) -182473 (W9406020)

AD3
(x1)

BOLT WH
5/16 x 2-1/4 - 182436 (H100013)

013
(x2)

WASHER LOCK EXT
8 x 19 - 182439 (H100030)

030
(x8)

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x6)

030(x2)

019(x2)

030(x2)

019(x4)

030(x4)

013(x2)

AD3

AD3

J5

J5

F2

F2
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Square and level wood. Fully tighten all hardware except where noted.
Bois à l’équerre et à niveau. Serrez complètement tout le matériel.
Madera nivelada y formando ángulos rectos. Apriete por completo toda la tornillería.   

Regolare e posizionare in piano il legno. Serrare completamente tutti i componenti. 

Enquadre e nivele a madeira. Aperte totalmente todo o material. 

Hout waterpas maken en nivelleren. Alle ijzerwaren volledig aandraaien. 

Kwadratowe i poziome elementy drewniane. Całkowicie dokręcić wszystkie elementy osprzętu. 

Vierkant- und Flachholz. Alle Beschläge fest anziehen. 

保证木质结构横平竖直。完全拧紧所有五金件.
خشب مربع ومستو. اربط كل الأأجزاء المعدنية بإحكام.

1313

DO NOT  Tighten Railing Bolts ( K, L ).
NE serrez PAS les vis de la balustrade (K,L).

NO apriete los pernos de los raíles (K, L).

NON serrare i bulloni per ringhiera (K, L).

De leuningsbouten (K,L) NIET aandraaien. 

NÃO aperte os parafusos da calha (K, L). 

NIE dokręcać śrub na pręcie (K,L). 

Die Geländerschrauben (K, L) NICHT festziehen. 

不要不要拧紧栏杆螺栓 (K,L)。

.)L,K( لا تربط صواميل السياج

K L
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1414

LAG SCREW WH
1/4 x 2 - 182448 (H100146)

146
(x2)

J4

J4

90˚

146(x2)

138(x2)

WASHER LOCK EXT 
6 x 15 -182495 (H100138)

138
(x2)
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1515

DECK BOARD NOTCHED
32.162” (816,91mm) -182486 (W9406033)

M7
(x1)

DECK BOARD END
27.180” (690,37mm) - 182465 (W9406012)

Y1
(x2)

SCREW PFW
8 x 1-1/2 - 182442 (H100086)

086
(x18)

M7

Y1Y1

086(x18)

Flush / À ras / Coloque los componentes sin que sobresalgan / Livellare / 
Nivelar / Verzonken in oppervlak / Wyrównać / Bündig / 齐平 / ضم
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1616

DECK BOARD
32.162” (816,91mm) -182464 (W9406011)

M1
(x9)

SCREW PFW
8 x 1-1/2 - 182442 (H100086)

086
(x54)

M1(x9)

086(x54)

Space Evenly / Espacez uniformément / Mantenga distancias uniformes / Distribuire in modo piano / 
Espaçar uniformemente / Gelijkmatige tussenafstand aanhouden  / Ułożyć w równych odstępach /  
Gleiche Abstände / 空间均匀 /  اترك مسافات متساوية

BOARD SPACING MUST NOT EXCEED 1/8” (3.175mm).

L’ESPACEMENT DES PLANCHES NE DOIT PAS DÉPASSER 3.175mm (1/8”).

EL ESPACIO ENTRE TABLAS NO DEBE EXCEDER 3.175MM (1/8”).

LA SPAZIATURA DELLA SCHEDA NON DEVE SUPERARE 3.175MM (1/8”).

O ESPAÇAMENTO DA PLACA NÃO DEVE EXCEDER 3.175MM (1/8”).

BOARD SPACING MAG NIET GROTER ZIJN DAN 3.175MM (1/8”).

ROZSTAW PLANSZY NIE MOŻE PRZEKROCZYĆ 3.175MM (1/8”).

BOARDABSTAND DARF NICHT ÜBERSCHREITEN 3.175MM (1/8”).

电路板间距不得超过 3.175MM (1/8”).

.3.175MM (1/8”) يجب ألا يتجاوز تباعد اللوحة
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1717

LOWER RAILING SIDE
30.210” (767.33mm) -182467 (W9406014)

M3
(x2)

LOWER RAILING FRONT
23.160” (588,26mm) -182468 (W9406015)

M4
(x1)

LOWER RAILING BACK
41.480” (1053,59mm) -182469 (W9406016)

M5
(x1)

LAG SCREW WH
1/4 x 2 - 182448 (H100146)

146
(x8)

WASHER LOCK EXT 
6 x 15 -182495 (H100138)

138
(x8)

M5

M3

M3

M4

M4

M3

M3

146(x8)

138(x8)

M5

59



1818

RAILING BOARD
17.250” (438,15mm) -182466 (W9406013)

M2
(x29)

SCREW PFW
8 x 1-1/8 -182443 (H100088)

088
(x116)

M2(x29)

088(x116)

Space Evenly / Espacez uniformément / Mantenga distancias uniformes / Distribuire in modo piano / 
Espaçar uniformemente / Gelijkmatige tussenafstand aanhouden  / Ułożyć w równych odstępach /  
Gleiche Abstände / 空间均匀 /  اترك مسافات متساوية

BOARD SPACING MUST NOT EXCEED 1/8” (3.175mm).

L’ESPACEMENT DES PLANCHES NE DOIT PAS DÉPASSER 3.175mm (1/8”).

EL ESPACIO ENTRE TABLAS NO DEBE EXCEDER 3.175MM (1/8”).

LA SPAZIATURA DELLA SCHEDA NON DEVE SUPERARE 3.175MM (1/8”).

O ESPAÇAMENTO DA PLACA NÃO DEVE EXCEDER 3.175MM (1/8”).

BOARD SPACING MAG NIET GROTER ZIJN DAN 3.175MM (1/8”).

ROZSTAW PLANSZY NIE MOŻE PRZEKROCZYĆ 3.175MM (1/8”).

BOARDABSTAND DARF NICHT ÜBERSCHREITEN 3.175MM (1/8”).

电路板间距不得超过 3.175MM (1/8”).

.3.175MM (1/8”) يجب ألا يتجاوز تباعد اللوحة
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1919

SINK BRACE
6.625” (168,28mm) -182481 (W9406028)

J6
(x2)

SCREW PWH
8 x 1-5/8 - 182496 (H100181)

181
(x4)

2” 
(50.8mm)

J6J6

181(x4)
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2020

REMOVE RAILING (K,L) before starting step 21.

DÉPOSEZ LA BALUSTRADE (K,L) avant de commencer l’étape 21.

RETIRE LOS RAÍLES (K, L) antes de comenzar con el paso 21.

RIMUOVERE LA RINGHIERA (K, L) prima di iniziare la fase 21.

LEUNING (K,L) voorafgaand aan stap 21 VERWIJDEREN.

REMOVA A CALHA (K, L) antes de iniciar o passo 21.

USUNĄĆ PRĘT (K,L) przed przystąpieniem do czynności kroku 21.

Das Geländer (K, L) vor dem Beginn von Schritt 21 ABNEHMEN.

在开始步骤 21 之前拆除栏杆拆除栏杆 (K,L)。

ي الخطوة 12.
قم بإزالة السياج )L,K( قبل البدء �ف
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2121

UPPER DECK BOARD
20.575” (522,61mm) -182474 (W9406021)

M6
(x7)

DECK BOARD END 2
15.880” (403,35mm) - 182475 (W9406022)

Y3
(x1)

SCREW PFW
8 x 1-1/2 - 182442 (H100086)

086
(x32)

Y3M6(x7)

086(x32)

Flush / À ras / Coloque los componentes sin que 
sobresalgan / Livellare / Nivelar / Verzonken in oppervlak / 
Wyrównać / Bündig / 齐平 / ضم

Space Evenly / Espacez uniformément / Mantenga distancias 
uniformes / Distribuire in modo piano / Espaçar uniformemente 
/ Gelijkmatige tussenafstand aanhouden  / Ułożyć w równych 
odstępach / Gleiche Abstände / 空间均匀 /  اترك مسافات متساوية

BOARD SPACING MUST NOT EXCEED 1/8” (3.175mm).

L’ESPACEMENT DES PLANCHES NE DOIT PAS DÉPASSER 3.175mm (1/8”).

EL ESPACIO ENTRE TABLAS NO DEBE EXCEDER 3.175MM (1/8”).

LA SPAZIATURA DELLA SCHEDA NON DEVE SUPERARE 3.175MM (1/8”).

O ESPAÇAMENTO DA PLACA NÃO DEVE EXCEDER 3.175MM (1/8”).

BOARD SPACING MAG NIET GROTER ZIJN DAN 3.175MM (1/8”).

ROZSTAW PLANSZY NIE MOŻE PRZEKROCZYĆ 3.175MM (1/8”).

BOARDABSTAND DARF NICHT ÜBERSCHREITEN 3.175MM (1/8”).

电路板间距不得超过 3.175MM (1/8”).

.3.175MM (1/8”) يجب ألا يتجاوز تباعد اللوحة
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2222

K SIDE RAILING
134318

K

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x4)

K

019(x4)

K

x3 | 2-1/2” (63,50 mm)

K

x3 | 2-1/2” (63,50 mm)

Fully tighten /Serrez bien /Apriete por completo /Serrare completamente /Volledig 
aandraaien /Aperte totalmente /Całkowicie dokręcić /Fest anziehen /完全拧紧/.اِربط بإحكام
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2323

L BACK RAILING
134319

L

L

LAG SCREW PH 
10 x 2-1/2 -182449 (H100177)

177
(x1)

BOLT WH
5/16 x 3-3/4 - 182438 (H100019)

019
(x4)

177(x1)

019(x4)

Fully tighten /Serrez bien /Apriete por completo /Serrare completamente /Volledig 
aandraaien /Aperte totalmente /Całkowicie dokręcić /Fest anziehen /完全拧紧/.اِربط بإحكام
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2424

11 22

44

S STORAGE BOX
134337

STORAGE BOX ROLLER
134338x2T

T

T

CAPNUT
3/8 - 180009

009
(x2)

WASHER FLAT
3/8 x 1 - 180828

828
(x6)

AXLE
3/8 x 22-3/8- 170335

335
(x1)

828(x6)
009

335

009

S

33
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HAND GRIP
182450 (A100043)W x2

W W

WASHER LOCK INT
9 x 15 - 182446 (H100108)

108
(x4)

WASHER FLAT
9 x 18 - 182445 (H100106)

106
(x4)

SCREW TAPPING
14 x 1-1/2 - 182447 (H100109)

109
(x4)

4” 
(101.6mm)

108(x4)

109(x4)

106(x4)

Use Hand Grip to mark and drill pilot holes. / Utilisez la poignée pour marquer et percer des trous de guidage. 
/ Utilice el marco de mano para marcar y taladrar los agujeros guía. / Usare l’impugnatura per contrassegnare e praticare i fori 
pilota. / Utilize uma pega para assinalar e perfurar os furos piloto. / Gebruik de handgreep om geleidingsgaten te markeren en 
te boren. / Użyć uchwytu ręcznego, aby zaznaczyć i wywiercić otwory pilotażowe. / Handgriff zur Markierung und Bohrung von 
Führungsbohrungen benutzen. / 使用手柄标记并钻取导向孔。/ .ز وثقب الفتحات الدليلية استخدم قبضة اليد لتمي�ي
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1/4”
(6.35mm)

PLASTIC PREP / PRÉPARATION EN PLASTIQUE / PREPARACION PLASTICA / PREPARAZIONE DI PLASTICA / PLASTIC 

VOORBEREIDING / PREPARAÇÃO PLÁSTICA / PRZYGOTOWANIE PLASTIKU / KUNSTSTOFFVORBEREITUNG / 塑料制备 / 塑料制备 / البلاستيك تحض�ي 

For steps 26-28, 30-31 drive screws 1/4 inch (6.35mm) into plastic before putting into place. 
Pour les étapes 26-28, 30-31, vissez-le à l’aide de plastique de 6,35 mm (1/4 po) avant de le mettre en place. 
Para los pasos 26-28, 30-31 atornille 1/4 de pulgada (6.35 mm) en el plástico antes de colocarlo en su lugar. 

Per i passaggi 26-28, 30-31 viti di azionamento da 1/4 di pollice (6,35 mm) in plastica prima di posizionarle.

Voor de stappen 26-28, 30-31, draait u schroeven 1/4 inch (6,35 mm) in plastic voordat u ze op hun plaats zet. 

Para as etapas 26-28, 30-31, coloque os parafusos de 1/4 pol (6,35 mm) em plástico antes de colocá-los no lugar.

W przypadku kroków 26-28, 30-31 wkręcić śruby napędowe o średnicy 1/4 cala (6,35 mm) w tworzywo sztuczne przed włożeniem na miejsce.

Für die Schritte 26-28, 30-31 schrauben Sie die Schrauben vor dem Einsetzen in Kunststoff 6,35 mm (6,35 mm) ein.
对于步骤 26-28,30-31，在安装到位之前，将1/4英寸（6.35mm）的螺钉拧入塑料中。

ي مكانها.
ي البلاستيك قبل وضعها �ف

للخطوات 26-28 ، مسام�ي محرك 30-31 1/4 بوصة )6.35 ملم( �ف

PLEASE NOTE: Product has no holes, Screws form their own. Apply pressure. 

VEUILLEZ NOTER : Le produit n’a pas de trou. Les vis formeront leur propre trou. Visser en appuyant. 

POR FAVOR, TENGA EN CUENTA QUE: El producto no tiene orificios. Los tornillos forman sus propios orificios. Ejerza presión. 

NOTA: sul prodotto non sono presenti fori. Le viti sono autofilettanti. Applicare pressione.

ATTENTIE: Dit product is niet voorzien van schroefgaten. De schroeven vormen hun eigen gaten. Druk uitoefenen.

TENHA EM ATENÇÃO: O produto não tem furos. Os parafusos são autorroscantes. Aplicar pressão.

UWAGA: Produkt nie zawiera otworów. Otwory tworzą śrubki. Należy je dociskać. 

BITTE BEACHTEN: Das Produkt hat keine Bohrungen. Die Schrauben drehen sich ohne Bohrung ein. Druck anwenden.

请注意：请注意：产品无孔。需要钻孔。施加压力。

يرجى ملاحظة أنه: لا توجد ثقوب بتنلماج. تفتح اماسلمير الثقوب الخاصة باه. اضغط.
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2626

H STEP
134336

H

H

LAG SCREW PH 
10 x 2-1/2 -182449 (H100177)

177
(x4)

H

177(x4)
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2727

G SINK
134335

G

U FAUCET
161965 LAG SCREW PH 

10 x 2-1/2 -182449 (H100177)
177
(x3)

177(x3)

Snap

Emboîter
Encájelo
Scatto
Klikken
Encaixe
Zatrzasnąć
Klingen
置入置入

    أطبق

U

G

11 22

V KNOB
163698

V
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2828

BACK ROOF
134317BFRONT ROOF

134316A

1

2

A

B

LAG SCREW PH 
10 x 2-1/2 -182449 (H100177)

177
(x16)

B
33

A

177(x3)

A

B

44

177(x3)

A22

177(x6)

B

11

177(x4)

Press down on roof when attaching to  wood. / Appuyez sur le toit lors de la fixation au bois. / Presione el techo hacia 
abajo cuando lo fije a la madera. / Premere sul tetto quando si attacca al legno. / Druk op het dak wanneer u het op hout 
bevestigt. / Pressione para baixo no telhado ao anexar à madeira. / Naciśnij dachem po zamocowaniu do drewna. / Drücken 
Sie das Dach beim Anbringen an Holz nach unten. / 在连接木材时按下屋顶。/ .اضغط لأأسفل على السطح عند تركيب الخشب
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2929

X HINGE
163889x2

X

X

DOOR
134321C

C

C

SCREW PWH
8 x 3/4 - 182440 (H100070)

070
(x4)

BB

CC

AA

070(x2)

070(x2)

Flush / À ras / Coloque los componentes sin que sobresalgan / Livellare 
/ Nivelar / Verzonken in oppervlak / Wyrównać / Bündig / 齐平 / ضم
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3030

R RAMP
134322

R

R

LAG SCREW PH 
10 x 2-1/2 -182449 (H100177)

177
(x2)

177(x2)
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3131

D SLIDE
134320 LAG SCREW PH 

10 x 2-1/2 -182449 (H100177)
177
(x4)

177(x4)
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To participate, please visit our website at: 

Thank you for purchasing the Step2® Woodland 
Adventure Playhouse & Slide™!
We’d appreciate a few minutes of your time to complete a brief survey so 
we can continue providing you with great products.

Thank you for your time,     
          Your friends at Step2.

www.step2.com/survey/?partnumber=4906KR
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Discover more ways to play!

Step2.com BackYardDiscovery.com




